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Johann Heinrich Voss (1751–1826)

• 1781: hexameter translation 
of the Odyssey, published
“auf Kosten des Verfassers” 
(rev. 1793).

• 1793: hexameter translation 
of the Iliad.

• Criticism of contemporary ver-
sification practice: “glaubte 
jeder, der auf sechs zählen 
konnte, auch einen Hexameter 
abfingern zu können.” https://upload.wikimedia.org/wikipedia/

commons/3/38/VossJH.jpg
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Wolfgang Schadewaldt (1900–1975)

• 1957: prose translation of the 
Odyssey.

• 1975: translation of the Iliad 
in free rhythms.

• Guiding principle: “dokumen-
tarisches Übersetzen”.

• Criticism of hexameter trans-
lations into German:
“Der deutsche Übersetzer des Hexameters ist 
in der Regel früher mit dem Vers fertig und 
genötigt, um den Vers auf die gleiche Länge 
wie im Griechischen zu bringen, ihn zu 
zerdehnen und zu strecken.” 

https://www.bbaw.de/die-akademie/akademie-
historische-aspekte/mitglieder-historisch/historisches-

mitglied-wolfgang-schadewaldt-2390  
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Kurt Steinmann (*1945)

• 2007: hexameter translation 
of the Odyssey.

• 2017: hexameter translation 
of the Iliad.

• Combines the principles of 
Voss and Schadewaldt:
“reizte mich das Unternehmen, das doku-
mentarische Verfahren Schadewaldts auf die 
versgebundene Form anzuwenden. […] habe 
ich die Erfahrung gemacht, dass Schade-
waldts Behauptung, der deutsche Übersetzer 
müsse den Vers strecken, nicht stimmt, ja der 
Vers war grösstenteils nicht zu lang, oftmals 
aber zu knapp.”

https://www.domradio.de/artikel/kurt-
steinmann-ueber-daphnis-und-chloe
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Christoph Martin (*1952)

• 1996: translation of the 
Odyssey into modern, contem-
porary German prose.

• Guiding principle:
“Martin wollte ‘den Staub rausblasen’ und 
durch seine erfrischende Übersetzung die 
Odyssee als ‘witzige, pointenreiche Aben-
teuergeschichte’ schätzen lehren. Diese Ver-
mittlungsleistung würde bis zur Unmöglich-
keit erschwert, wenn man ‘heutigen Lesern 
und Hörern’ ‘unverständliches, sperriges 
Bildungsgut’ vorsetze, das allenfalls ‘für 
Griechischlehrer’ tauge.” (Press text, quoted 
from Janka 2010: 245) 

https://ohdiezee.nl/en/speakers/christoph-martin 
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Raoul Schrott (*1964)

• 2008: prose translation of the 
Iliad.

• 2008: book Homers Heimat: 
Der Kampf um Troia und seine 
realen Hintergründe.

• Claimed that his translation 
was the first to fully convey 
what Homer meant; rejected 
all previous translations as tra-
vesties of the Greek original.

https://literaturclub-nuernberg.de/termin/
raoul-schrott-eine-geschichte-des-windes 
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